
(la) ((J!l,t~čC')) r77J~ijfJĻ)t.: . 

Durvis atvērās. 

door-NOM opened 

fljlj@ĪVJ~ atvērties ŗ ( i"J~) fJfl < J C' 3tJ ~. 

c1b) <~tJ~> r7~00~tt.:. 

Viņš atvēra durvis. 

he-NOM opened door-ACC 

(lc) /\00) r77J~fWHtGtl.t.: 

Ieejas durvis tika atvērtas. 

entrance-GEN door-NOM was opened 

Atvēra ieejas durvis. 

they opened entrance-GEN door-ACC 

~t.:~Īll~C'@.ĪVJģii]O) 3 Aft-M (3 Affl;C'f:i.!:li~ · .fl~f:ifīiJM) C'±Mt~llJJ~ L-f~Ļ).iļ.g., 

~*89k:~ĪVJO)~J1*č:t~~. 

(2) ,flfj: (§]tO)) ~~.īl:t.:itt.:. 

Es liku brālim piecelties. 

1-NOM made brother-DAT to stand up 

Es liku brālim dziedāt dziesmu. 

1-NOM made brother-DAT to sing song-ACC 
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(4a) ((i1ffV:t;:iJ1-:J l Ļ \ ~ T~l=~!\OI{:> V))) Bl:fir~l:J'\ / ~ Jl Ļ \ l:rrf.Pitt;:. 

Māte pavēlēja bērnam aiziet pēc maizes. 

mother-NOM commanded child-DAT to go out for bread-GEN 

(4b) «i1fiV:1:mtdJ~-:J -ŗĻ' ~ 0) ~Jl -c» H.J:fir~~i1ffV:l:rrn'ttt;:. 
Māte (at)ļāva bērnam aiziet paspēlēties. 

mother-NOM allowed child-DAT to go out to play 

ļ}ļ~~Q~wr~īj~~J ~~?. -~-~~~t. -ī-~~~~~~~~?~~~īj~~~ 
č Ļ\? .::..:z. 7 / AiJ~~~-

(5a) .flifi~l:ij~~ffi:tt;:. 

Es apģērbu brāli. 

1-NOM wore brother-ACC 

(5b) .fMi~l:-t-O)ij~~~ē!ttt;:. 

Es uzvilku/uzģērbu brālim tās drēbes. 

1-NOM wore brother-DAT those-ACC clothings-ACC 

flt1ļ}ļ~ uzvilkt/uzģērbt r(fīīrn'~) ~<!tt~J ~mv~~- ::_O)J#!fJ, ~n~railīHiliüā~--9-~~ 

J& VJ. ij~iJ~~līHiliüā~M~~J&~. 

(6) .fMi~l:-t-O):lf;:~~~ft;:. 

Es iedevu brālim to grāmatu. 

1-NOM gave brother-DAT that-ACC book-ACC 

(7a) .flifi~l::lf;:~~lv~~~ft;:. 

Es (no)lasīju brālim grāmatu. 

1-NOM read brother-DAT book-ACC 
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~ l'J ti G ~)O)~~~~l;t1!-*l'.!(]1:t.H)n1, i!JfsīJ lasīt l:~BJtm no-~ft1Ja L-t.=i!JfsīJ nolasnr (A 

MC', ~n\O)t.=&"JI:) ~UJ ~m ~)~ ~ č:n1C'~~- ~BAm no-l;t-$0)i!JfsīJč:fiitJ\":J < 
c, r AMC', ~n\O)t.=&"Jl:J e: ~) '5 ~~a9:\\t'*~nO)i!JfsīJ1:4x~. 

(7b) 5ll;ifkl:*~~lvē'< tlt.=. 

Brālis man (no)lasīja grāmatu. 

brother-NOM 1-ACC read book-ACC 

(7c) fLl;tB.J:l:~O):f;~i;J-::> -C ti G-::> t.=. 

Man māte apgrieza matus. 

1-DAT mother-NOM cut hair-ACC 

(8a) fLl;t (§JtO)) {i.f;:~~-:>t.=. 

Es nomazgājos. 

1 -NOM washed myself 

(8b) fLl;t~~~? t.=. 

Es nomazgāju rokas. 

1-NOM washed hands-ACC 

(8c) f!!ll;t (/..'fO)Al;t) ~~~-:it.=. 

Viņš nomazgāja rokas. 

he-NOM washed hands-ACC 

ft!!i!Jfsīj nomazgāt ~~ '5 . 

(9) f.M;t (§JtO)t.=&"JI:) -'fO)-*~~-::it.=. 

Es nopirku sev grāmatu. 

1-NOM bought oneself-DAT book-ACC 
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(10) ~ G lj: (/-t-O)At.:."t fj:) (1H,)I:) l~IHJ .g„? L"v)t.:., 

Viņi kāvās. 

they-NOM fought each other 

īl}rj$j}jfli] kauties ŗ~ t') .g. '5 J ~~ '5. 

(11) -t-O)At.:.'tfj: ((JJ.tJ-MH:)) IBT"'-l±l~LJ.:.. 

Viņi aizbrauca/sabrauca uz pilsētu. 

they-NOM went out/went together to city-ACC 

JJJflilbraukt frr<J l:~AAm:aiz- r114lJ 7J!f1;1JO~tlt.:.aizbraukt fl±l~TQJ ~~'?. ;:O)~ 

.g. rJ;.tJ-~l:J cv)'?JJJfFO)~~fjJJltltJh fJJ.tJ-~l:J cv)'?~~fj:~AAm: sa-7Jt 

~l,,".JQ7J<:, JJJfFO)±f.ti:, ~f.ti:7Jt?f,v):::.c:t~~t1Q. sabrauktl:i rc*A~iJ<:) rr<J -r: 
it6Q. 

Skatoties to filmu var raudāt 

watching that-ACC film-ACC they can to cry 

f•Htf~l5l~~-tīi\1J5fflilskatoties rJtQ:::.cl:J:-:iL"J c, īiJfm~~TJJJflilvarēt r-r:~QJ 

+JJJfliJO)/fJl:'.m~m v)Q. 3 A~m-r:±m~HJJ~ ltJv) e:, A-IG'c v) 5 /fJl:'.A~O)~'*'= 
ÜQ. 

(13a) fM:i~~~ālb t.:. . 
Es sasitu olu. 

1 -NOM broke egg-ACC 

(13b) (( '5 -:i fJ\ t'J ri C: l -C-)) fMJ:::J-:; /~ālb t.:. (/ālb L" l ~-:it.:.). 

Es sadauzīju/saplēsu glāzi. 

1-NOM broke glass-ACC 

JJJflil sadauzīt r ~TJ ~ saplēst rāiJ Q J ~ m v) Q. 
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(14a) ~O) 5flfi:J-t:-~~J;. 9~'-ŗ (~J;. 9~f-:O)"č') D&tltJ:iJ)-:J t-:. 

Vakar es pārdzēros kafiju un nevarēju aizmigt. 

yesterday 1-NOM drank too much coffee-ACC and 1 could not to fail asleep 

Vakar man bija tik daudz darbu, ka man nesanāca gulēt. 

yesterday 1 -DAT was so many works-GEN that 1-DAT could not to sleep 

(15) tlfimiil~Jill~). 

Man sāp galva. 

1-DAT hurt head-NOM 

Tai sievietei ir gari mati. 

that-DAT woman-DAT is long-NOM hair-NOM 

m•O)a~-r~~:n~. ~~ij~YmO)m•O)a~~m•~~4•. ~~~#~~~9~ 

~~. m•!fo/Jn~J:J!-r~~ n~. 

(I7a) ~fi rnrJO)) ~O)ni"~Pn~)t-:. 

Viņš uzsita pa viņa plecu. 

he-NOM tapped on he-GEN shoulder-ACC 

Viņš uzsita viņam pa plecu. 

he-NOM tapped he-DAT on shoulder-ACC 
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(17b) 1!1lf::l: UJlļO)) 1!1lO)=F~-:Jh)Jut.:. 

Viņš saķēra viņa roku. 

he-NOM seized he-GEN hand-ACC 

Viņš saķēra viņam roku. 

he-NOM seized he-DAT hand-ACC 

(18a) flf::t1!1ln1~-::>-C*~O)~JU..:. 

Es redzēju, ka viņš nāk. 

1-NOM saw that he-NOM come 

~1tm>cf::t. t:t~W~li< t1'€*1C~ ka~ m ~)~ O)i,)1-IN'.!'.fJ-c'~~. 9!fMtO)J:: -J l:±w e:t:t~ 
!WO)w.fffilJO)-J&l::tt~~). nāk f::l:IJH±m-c'&i~. 

Es redzēju viņu nākam/nākot 

1-NOM saw he-ACC coming 

t:t~w~ m ~ )t~~ )~1tm>cti īīJlfü-c'&i~. :: O)jļ-@r~n1Mm1:. ~1tJJJ~O)Mm*īfiMīO)~ 

ti1H:~{t LJ.:-'f.71~ nākam '*~ O)~J, ;tt.:f::l:ft'IW:!Xī5l~~9;1JJt~ nākot r*t~7'J! GJ 

~Jfj~)~. 

Es zinu, ka viņš šodien nāks. 

1-NOM know that he-NOM today will come 

(19) 1!1lf ;:t 13 7t ( 0) li '5) 7,)!Mj-:J C:Jith t.:. 
Viņš domāja, ka uzvarēs. 

he-NOM thought that he will win 
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(20a) flli (:J 'Y -;l(J)) 7f< ((])-$) ~~lvt~. 

Es padzēru ūdeni. 

1-NOM drank water-ACC 

ttMmlh~padzert rpL,~t\'J l:t, lhfFtJ!:M~(J)ffiš:$H:&l;~;:c~~9. tmM:fli:Mm-r.:15 

Q. M~1=H!š7ta<.n:&1;~it.JfFfi, tmMJ(J)m~a9~~-r11~"2! nt~Ļ\. 

(20b) lM:t (:J-:; -:f(J)) 71<~'.@:Hlš~!vt.=. 

Viņš izdzēra ūdeni. 

he-NOM drank up water-ACC 

tt~mlh~ izdzert r~JJ.-=f9J li. it.JfFtJ!M~9«·n::&1;~;: c ~~9. tmM:fli:Mm-r.:15 

Q. M~'.@:~l::&l;~i!JfFli. 1ī6MJ(J)m~a9~~-rl:t~"2! tlü t- ). 

(21) .'.15(])}.Ji~ ~f{«f~Ļ\_ 

Viņš neēd gaļu. 

he-NOM not eat meat-ACC 

(22a) ~Bfi*Ļ\_ 

Šodien salst/ir auksts. 

today it colds/it is cold 

(22b) Ul:t (fīīJt~fJ\) *Ļ\ ClLl::l:t*< ~C:Q). 

Man salst/ ir auksti. 

1-DAT it colds/it is cold 

(23) lMiAtJ~ c-C :f>~Ļ )(J)l::•Ļ )t.: . 
Mani pārsteidza cilvēku daudzums. 

1-ACC surprised man-GEN quantity-NOM 
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Es biju pārsteigts/izbrīnīts par cilvēku daudzumu. 

I-NOM was surprised/astonished about man-GEN quantity-ACC 

(24) f:Bih~~"'.:) -c~t::. 

Lietus sāka līt. 

rain-NOM started to rain 

(25) ~O);;ķf;t~ < ieh.:Q. 
To grāmatu labi pērk. 

that-ACC book-ACC well they buy 

r ~O)*~ Aiz 1:tJ:: < 'Jl :i J e:~~ n.:Q. ~JJJ~l"JJJ~O)IDf:t.±üa~aJJ~ i.,t~ ~) 3 Afi!iē' 
~.:Q. 

Tā grāmata labi pārdodas. 

that-NOM book-NOM well is sold 

o ~ygaO)~~l:J:: VJ. JJJ~ pārdot f?'C.:QJ ~M1J$JJJ~ pārdoties 1:: t" .:Q:: c l"q:irl'lim:>c~ 
~t":: e: t.i~~ .:Q. t.,fJ\ i.,mffQ!.±~O)lī:.ijļē'f:t. 7 "'11 Yüal"l:tM1J$JJJ~1iq:irl3im:>c ~~ 
t":: c!Jtē'~ü~) e: ē!tt. -1G1::~36 i;n-r~)t~Ļ). 
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